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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي  القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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VELCRO

Press carefully the fuzzy side of sanding disc against the 
packaging pad,as fi rmly as possible.
Die Haftseite des Schleifpads vorsichtig auf den Schleifteller 
aufl egen und so fest wie möglich andrücken.
Placer la face adhérente du disque abrasif avec précaution 
sur le plateau de meulage et presser aussi fermement que 
possible.
Appoggiare attentamente il lato adesivo del dischetto levigante 
sul piatto levigatore e premere il più forte possibile. 
Colocar cuidadosamente la parte adherente del disco lijador 
en el plato de lijar y presionar tan fuerte como sea posible.
Colocar com cuidado o lado aderente da folha de lixa sobre o 
disco de lixa e pressioná-lo o melhor possível contra este.
Plaats de hechtende zijde van de schuurpad voorzichtig op de 
schuurschijf en druk het zo vast mogelijk aan.
Sæt sliberondellens fastgørelsesside forsigtigt på 
slibetallerkenen og tryk den så fast som muligt.
Legg slipepadsens klebeside forsiktig på slipeplaten og trykk 
den på så fast som mulig.
Placera slipkuddens vidhäftande sida försiktigt på sliptallriken 
och tryck sedan så hårt som möjligt.
Aseta hiomalaikan tarttumapinta varovasti hiomalevylle ja 
paina se kiinni niin lujaan kuin suinkin mahdollista.
Toποθετήστε προσεκτικά την κολλητική πλευρά του 
γυαλόχαρτου στο δίσκο λείανσης και πιέστε το όσο πιο δυνατά 
γίνεται.
Zımpara diskinin yapışkan tarafını zımpara tablasının üzerine 
dikkatlice oturtun ve mümkün olduğu kadar kuvvetli bir şekilde 
bastırın.
Přilnavou stranu brusného kotouče položte na brusný talíř a 
co nejpevněji přitlačte. 
Priľnavú stranu brúsneho kotúča položte na brúsny tanier a čo 
najpevnejšie pritlačte. 
Stronę przyczepną podkładki szlifi erskiej należy przyłożyć 
ostrożnie do tarczy szlifi erskiej i jak najsilniej docisnąć. 
A csiszolópárna tapadó oldalát helyezze óvatosan a 
csiszolótányérra, és a lehető legerősebben nyomja rá.
Oprijemalno stran brusilne podloge previdno položiti na 
brusilni krožnik in jo čim bolj močno pritisniti na krožnik.
Stranu prianjanja brusnog runa oprezno postaviti na klizni 
tanjur i pritisnuti što jače.
Pielīpošo slīpēšanas pamatnes pusi uzmanīgi novietojiet uz 
slīpēšanas diska un pēc iespējas stingrāk piespiediet.
Kibiąją šlifavimo pado pusę atsargiai uždėkite ant šlifavimo 
disko ir kaip galima stipriau prispauskite.
Asetage lihvpadja pehme külg ettevaatlikult lihvmasina kettale 
ning suruge nii tugevalt kinni, kui võimalik.
Осторожно наложите липучку шлифовального круга на 
шлифовальную тарелку и прижмите настолько сильно, 
насколько это возможно.
Прилепващата страна на подложката за шлайфане се 
поставя внимателно върху шлифовъчния кръг и се 
притиска колкото е възможно по-силно. 
Aşezaţi cu atenţie partea aderentă a suportului de material 
abraziv pe discul polizorului şi apăsaţi-l cât puteţi de tare spre 
acesta.
Поставете ја страната за лепење од влошката на основата 
од површината за мазнење и притиснете ја што е можно 
поцврсто. 
Обережно покласти диск стороною з липучкою на 
шліфувальний тарілчастий диск та притиснути 
якнайміцніше.

اضغط بعناية على الجانب غير الواضح من اسطوانة الصنفرة في عكس قضيب 
التعبئة، بأقصى قوة ممكنة.
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6,4 mm

3,2 mm

Orbital travel diameter
Schwingkreis-ø
Diamètre d‘oscillation
Diametro orbite
Radio de las orbitas ø
ø do círculo vibratório
Schuurcirkel -ø
Svingkreds-ø
Svingekrets-Ø
Svängningscirkel-ø
Värähtelyliikkeen-ø
ÄéÜìåôñïò êýêëïõ äüíçóçò
Titreşim çapı-ı
Průměr excentricity 

Priemer okruhu kmitania.
Średnica ruchu orbitalnego
Vibrációs kilengés átmérő
Vibracijski krog ø 
Krug njihanja-ø
Orbitālās virsmas diametrs
Judesio apskritimo ø
Pöörlemisringi ø
Äèàìåòð îñöèëÿöèîííûõ 
ïåðåìåùåíèé
Диаметър на ексцентриковия кръг
Diametru cursa orbitală
вібродиска

قطُر الحركة المدارية

A...B

C...D

E...F

A...B...C...D...E...F
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ø 26 mm
Accessory
Zubehör
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessório
Toebehoren
Tilbehør
Tilbehør
Tillbehör
Lisälaite
ÅîáñôÞìáôá
Aksesuar
Příslušenství 
Príslušenstvo
Element wyposażenia 
dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus aprīkojums
Priedas
Tarvikud
Äîïîëíèòåëü
Аксесоар
Accesorii 
Дополнителна опрема
Комплектуюч
الملحقات
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 EX 150 ES
..................... 4432 91 02...
..................... 4433 01 02...
    ...000001-999999
.........................440 W
............4000-10000 min-1

....................3,2/6,4 mm (1/8"/1/4")

......................ø 150 mm

..........................2,8 kg

...........................86 dB (A)

...........................97 dB (A)

..........................8,5 m/s2

..........................1,5 m/s2

FRANÇAIS FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES PONCEUSE EXCENTRIQUE
Numéro de série ......................................................................
  ..............................................................................................

Puissance nominale de réception............................................
Vitesse de rotation à vide ........................................................
Diamètre d’oscillation ..............................................................
Dimension semelle de ponçage ..............................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 .................................
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 
l’appareil sont :
 Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))........
 Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ..........
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 60745.
 Valeur d’émission vibratoire ah.............................................. Incertitude K= .......................................................................

 AVIS! Lire complètement les instructions et les 
indications de sécurité.  Le non-respect des 
avertissements et instructions indiqués ci après peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR PONCEUSE 
EXCENTRIQUE
Portez une protection acoustique. L‘infl uence du bruit 
peut provoquer la surdité.
Utilisez les poignées supplémentaires livrées en même 
temps que l’appareil. La perte de contrôle peut mener à 
des blessures.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE 
TRAVAIL 
Les prises de courant se trouvant à l‘extérieur doivent être 
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) 
conformément aux prescriptions de mise en place de votre 
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de 
l‘utilisation de notre appareil.I
Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec 
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides 
et à semelles antidérapantes et un tablier sont 
recommandés. 
Avant tous travaux sur la machine extraire la fi che de la 
prise de courant.
Ne raccorder la machine au réseau que si l’interrupteur est 
en position arrêt.
Le câble d’alimentation doit toujours se trouver en dehors 
du champ d’action de la machine. Toujours maintenir le 
câble d’alimentation à l’arrière de la machine.
Avant toute utilisation, vérifi er que la machine, le câble 
d’alimentation, le câble de rallonge et la fi che ne sont pas 

endommagés ni usés. Le cas échéant, les faire remplacer 
par un spécialiste.
Les poussières dégagées lors du travail sont souvent 
nocives (p. ex. lors de travaux effectués sur du bois de 
chêne ou de hêtre, de la pierre, de la peinture pouvant 
contenir du plomb ou d’autres substances nocives) et ne 
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif 
d’aspiration de poussières et porter en plus un masque de 
protection approprié. Eliminer soigneusement les dépôts de 
poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d’un système 
d’aspiration de copeaux.
Ne jamais travailler de matériaux contenant de l’amiante. 
Cette machine n’est prévue que pour le travail à sec. 

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La ponceuse excentrique est un outil polyvalent, permettant 
la réalisation des travaux suivants: le ponçage d’ébauche, le 
ponçage de fi nition, le polissage des laques agressées par 
les intempéries, le polissage destiné éliminer les 
égratignures sur les surfaces acryliques, et autres
Afi n de garantir la meilleure adhérence possible, nettoyer le 
plateau de meulage et la face adhérente du disque abrasif, 
de préférence avec une brosse en exerçant une légère 
pression. 
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé 
et uniquement à la tension secteur indiquée sur la plaque 
signalétique. Le raccordement à des prises de courant sans 
contact de protection est également possible car la classe 
de protection II est donnée.

AVERTISSEMENT
Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 
60745 et peut être utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire de la 
sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil électrique est utilisé 
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance insuffi sante, il se peut que le niveau 
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. 
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation 
par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. 
Défi nissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’infl uence des vibrations, comme par 
exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation des 
déroulements de travail. 

DECLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » 
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la 
directive 2011/65 EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE et 
les documents normatifs harmonisés suivants :
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-4:2009+A11:2011
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug 
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

CONSEILS PRATIQUES
N’utiliser que des outils de ponçage et de polissage (à pose 
auto-accrochante) d’origine AEG.

ENTRETIEN
Si le remplacement du câble d'alimentation est nécessaire, 
cela doit être réalisé par le fabricant ou son agent our éviter 
un danger.
Tenir toujours propres les orifi ces de ventilation de la 
machine.
N’utiliser que des pièces et accessoires AEG. Pour des 
pièces dont l’échange n’est pas décrit, s’adresser de 
préférence aux stations de service après-vente AEG (voir 
brochure Garantie/Adresses des stations de service 
après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine et 
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de 
puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la 
fi che de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant 
la mise en service

Les dispositifs électriques ne sont pas à 
éliminer dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et électroniques sont 
à collecter séparément et à remettre à un 
centre de recyclage en vue de leur élimination 
dans le respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au 
détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des 
points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
Outil électrique équipé d'une protection contre 
la fulguration électrique qui ne dépend 
seulement de l'isolation de base mais aussi de 
l'application d'autres mesures de protection 
telles qu'une double isolation ou une isolation 
augmentée. 
La connexion d'un conducteur de protection 
n'est pas prédisposée.  

Marque CE 

Symbole national de conformité Ukraine.

Marque de qualité EurAsian


